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NMONNKOAOBBIE TEKCTbI KAK NMHrBUCTUYECKUA
N METOAONOIMNMYECKN ®EHOMEH B OBYYEHUU
PYCCKOMY A3blKY KAK MHOCTPAHHOMY

E. O. Ky3bmuHna, H. A. KpacukoBa

AnHoTtanus. [Tonukodoeble meKCmbl paccmampugaomcs 8 cmambe Kak Haubonee yoauHblil
UHCMpYMeHm peanusayuu NpUHYUNa Hazassi0HOCMU 8 NpenooddasaHuU pycckozo si3bIKa KaK UHO-
CMpPaHHO20, KpOMe Mo2o, aHaAU3UpPyemcs Ux nomeHyual 8 Kkauecmee UHCmMpymeHma ooyua-
Iouje2o KoHmpoas. B cmambe npugodumcs AuHz8UCMUYECKOe, Memooono2u4eckoe U 3MmHo-
Ky/lbmypHoe obocHosaHue 3¢pgekmusHoCMU UCNONBL30BAHUSL CeMUOMUUECKU HeOOHOPOOHBIX
meKCcmos 8 NpenodasaHuu pycckozo sI3blkd KAK UHOCMPAHHO20 U 0OOCHOBbIeaemcst ocobas
3hpekmusHOCMBb UCNOAL30BAHUSA NOAUKOOOBbIX MEKCMOo8 8 0byueHuU Hocumenell KUumaticko-
20 5A3bIKA.
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POLYCODE TEXTS AS A LINGUISTIC AND METHODOLOGICAL
PHENOMENON IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

E. O. Kuzmina, N. A. Krasikova

Abstract. Polycode texts are considered in the article as the most successful tool for
implementing the principle of visual clarity in teaching Russian as a foreign language, and
their potential as a tool for teaching control is also analyzed. The article provides a linguistic,
methodological and ethnocultural proof of the effectiveness of using semiotically heterogeneous
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texts in the methodology of Russian as a foreign language. The article substantiates the
special effectiveness of polycode texts use in teaching native Chinese speakers.
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HonMKo,qosble TeKCTbl 6narogaps CBO-
el UHTErpMpoBaHHOW NpMpoae n3yya-
I0TCA B TaKMX HayKaxX, Kak KOrTHUTUBUCTUKA,
CEMMNOTUKA, TEOPUS MACCOBbIX KOMMYHUKa-
UMIA, NCUXOMHIBUCTMKA U NpoY. PeHOoMeH
TeKCTa, YacTyh KOTOPOro OTHOCATCA K pas-
HbIM KOAam, Hallen npuMeHeHve n B 06-
nactm MeToAVKU npernogaBaHus PyCcCKOro
A3blKa KaK MHOCTPAHHOrO.

roBops 06 yCBOEHMM BTOPOr0 SA3bIKa,
Henb3a He 06paTUTbCA K NMCUXONTUHIBUCTU-
YeckuM unccnefoBaHuAM KoHua XX B., KOr-
[a TeMa XpaHeHusi 1 U3B/IeYEHNS TeKkcuye-
CKMX  efVHUL, LUMPOKO  0bCyxaanacb
Hay4HbIM coobLyecTBoM. Hanpumep, B ce-
MaHTUYECKNUX TEeOopUsX «3HavyeHue cnosa
MOXET ObITb MOHATO TO/ILKO CO CCbISIKON Ha
CTPYKTYPUPOBAaHHbI/i  (DOHOBbLIA  OMbIT,
ybexaeHns, cocTasnsioLiMe CBOEro poga
KOHUEeNTya/lbHYt0 NpeanocblsKy A8 NOHW-
MaHWUsA 3HavyeHusa» [1, c. 76, nepeBog, Halwl].
YXe B Halle Bpems, paccyxiasa 0 MeH-
TaUbHbIX penpe3eHTauusax, E. C. Kybpsko-
Ba 1 B. 3. leMbAHKOB 3aK/1t04atoT, YTo «Mo-
CTeneHHO 3aBOeBbIBAET CBOW NO3MUUN TOT
B3[54, YTO [0 A3blKa (B OHTOreHese) y ye-
fioBeka “npepcyllecTesyer” HekoTopas cu-
cTeMa penpeseHTauuii; a A3blK Kak cucTe-
Ma 3HaKoB 0OpasyeTcsi Ha OCHOBE W BO
B3aVMOAENCTBUN C 3TOWN NpPeAcyLLeCTBYHO-
e 1 ganee pasBuBalOLLENCSH CUCTEMON»
[2, c. 13]. B npaktnyeckon metoguke oby-
YeHUs A3blKY, B YACTHOCTN PYCCKOMY A3bIKY
KaKk MHOCTPaHHOMY, MPUMEHEHWEM TaKoro
nogxoAa MOXeT cTaTb CTpeM/ieHve npe-
nojasaTens cBsi3aTb HOBOE C/10BO C 06pa-
30M Hanpsimyto, 6e3 nocpeacrsa nepeso-
fa. JToMy BO MHOMOM CnocobCeTByeT
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O6LLENPUHATBIA NPUHLMN HarAs4HOCTH, a
TaKKe KCnosib3oBaHne CEeMUOTUYECKU OC-
NIOXXHEHHbIX TEKCTOB, peYb O KOTOPbIX NOii-
OeT Huxe.

[JaHHblli heHOMEH WMeeT pasnnyHble
BapunaHTbl HOMUHauun. Hanpumep, E. ©.
Tapacos 1 HO. A. COpOKuNH onpeaensoT nx
KaK Kpeosin30BaHHble, TO eCTb KaK «Tek-
CTbl, (hakTypa KOTOpbIX COCTOUT W3 AOBYX
HEroMOreHHbIX YacTei: BepbasibHON (A3bl-
KOBOVi/peyeBoii) 1 HeBepbasibHOW (NpuHaa-
nexawlen K ApyrMM 3HaKoBbIM CUCTEMAM,
HeXesnnm ecTecTBEHHbIN A3bIK)» [3, ¢. 180].
Lpyroii pacnpocTpaHeHHbli BapuaHT —
«[10/IUKOG0BbIE MeKCMbI» — BblAENsAeTca
B. /1. FOxTom u I. B. Eitrepom 1 onpegensi-
eTCA KaK «C/iyyan COoYeTaHusi eCcTecTBeH-
HOro A3bIKOBOrO KOo4a C KOAOM WHOWA
CEMMOTMYECKON CcuUCTEMbI (M306paKeHUs,
My3blKa U T. n.)» [4, c. 107].

C Hawweli TOYKM 3peHnst, TEPMUH «MOsu-
KOLOBbIA TEeKCT» ABASETCA Haubonee
TOYHbIM. 104, HAM Mbl NOHUMAEM CEMUOTU-
YeCKM OC/IOXHEHHbIA TEKCT, KOTOpPbIA, Kak
Mbl cunTaem Bcnepq 3a E. E. AHUCMMOBOW,
B3aMMO/ENCTBME YacTel KOTOporo obpasy-
eT efmMHoe Lenoe, YTo Mo3BONSAET OKasbl-
BaTb HEKOero BO34eiCTBMEe Ha ajpecarta
[5]. B kauecTBe COCTaBHbIX 3/IEMEHTOB MO0-
JNINKOAOBOro TEKCTa TPaAULMOHHO Bblaens-
H0TCA CTPYKTYpa KOMMOHEHTHI ABYX U 60/1ee
pasHbIX KofoB. B 3ToM cnyyae, no onpege-
neHunto B. E. YepHABCKOIA, nog KogoM no-
HUMaeTCs cucTemMa YC/I0BHbIX 0603Haye-
HWA, CMMBOMOB, 3HaKOB W nNpaswuna ux
coefIMHeHNs Mexay coboW Ans nepegauu,
06paboTkn 1 XpaHeHus uHdopmalmn [6].
Uacto 310 BepbasibHass u BusyasibHas
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cucTeMbl, MpW  AOMWHMPOBAHWUM HeBep-
6anbHOI YacTu, 4TO 0BYC/I0BIEHO MEPBO-
HayanbHbIM BOCMPUATAEM UKOHWYECKON
yacTu, a 3aTeM BepbasibHON.

MbI cunTaem, YTO MOSIMKOAOBbIE TEKCTbI
ABMATCA 3/IEMEeHTaMU CUCTEMbI 0Oy4e-
HUs Gnarogaps CBOVMM XapaKTepucTuKam:
reTeporeHHOCTb KOMMOHEHTOB, OTHOLLEHUSA
B3aMMOCBS3M MeXay 3NeMeHTaMu, COoX-
Has dpopma (06begnHeHne BepbHasibHON U
HeBepbanbHOIM YacTell, MHhopMaLMoHHas
N36bITOYHOCTDL [7]. B. A. CeHuoBa Ha3biBa-
€T Takne MOSIMKOAO0BbIE TEKCTbl YYeOHbIMM
1 onpefensieT Kak «ayTeHTUYHbIE U CMO-
[ennpoBaHHble TeKCTbl, B KOTOPbIX B3au-
mMogelicTBre BepbasibHOro 1 Hesepbasb-
HOTr0 KOMMOHEHTOB NO3BONSAET 3PPEKTUBHO
pewarb 3agayvy hopMMpoBaHua U pasBu-
TUS ONpefeneHHbIX HaBbIKOB U YMEHW»
[7, c. 56]. NepeuncneHHble xapakTepucTu-
K/ OatoT BO3MOXHOCTb paccmarpmsatb Mno-
NINKOL,0BbIE TEKCThI B KayecTBe adphekTnB-
HOr0 WHCTPYMEHTa OOy4YeHUss pPycCKOMy
A3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY.

Kpome obydatouwiein yHKLMK, NOANKO-
[0Bble TEKCTbl MOTYT BbINO/HATbL KOHTPO-
NIVPYIOLLYIO (PYHKUMIO, B pe3ynbrare 4yero
UX CTPYKTypa noABepraeTcs U3MeHEHUsIM.
Takne «KOHTpoNvpyoLe y4yebHble Tek-
CTbI» Mbl OnpefensemM Kak ydyebHble nonu-
KOLOBble TEKCTbI, COCTOSALLNE U3 [BYX KOM-
NMOHEHTOB (Bep6asibHOro M HeBEPHa/ILHOTO),
Hanpas/ieHHble Ha MPOBEPKY 3HaHWUI, KOM-
neTeHumin obyuvatouierocs. oanMKoaoBbIi
TEKCT aKkTMBU3MPYeT pas3BuUTUE HaBblKa
SKBMBAJ/IEHTHbIX 3aMeH, 4TO paclumpsiet
neKcunyecknii 3anac o0byyaroLLmMxcsa npu no-
MOLLM 3aNOMWHAHWUA CUHOHMMUYHbIX KOH-
CTPYKUWIi. He MeHee 3HauMMbl MOAMKOAO-
Bble TEKCTbl MNpu OOYYEHUN YTEHUIO:
HeBepbasibHasA YacTb 3akpennseTr MHGOop-
Maumio 13 BepbasibHOro KOMMoHeHTa. Tak,
I N. OeprauéBa OTMEYaeT, UTO «PUCYHKM
SABNAKTCA NOACKA3bIBAOLUM OPUEHTUPOM:
OHM CMOCOGCTBYIOT A3bIKOBOW [J0rajke,
BO30YyXJalT MHTepec, NMoMoratT yaepxu-
BaTb B NaMATU NOC/eA0BaTe/IbHOCTb U3Na-
raembix QakToB. 3puUTesibHasa ornopa Bax-
Ha He TOMbKO A/19 CMbIC/IOBOrO NOHUMAaHWS,

214

HO ¥ ANs nocneayoLleli nepegayn cogep-
XaHus» [8, c. 99].

Cnepyert OTMETUTb, YTO UCMOJIb30BaHNE
MOMIMKOA0BbIX TEKCTOB Ha YPOKax PyccKoro
A3blka KaK WHOCTPaHHOIO COOTBETCTBYET
peanmsaummn npuHUMna HarnsgHocTtu. Mog
HarnsAHOCTbIO Mbl MOHMMaeM «cnevuvab-
HO OpraHM30BaHHbIN NOKa3 A3bIKOBOTO Ma-
Tepvania, NpeaMeTOB 1 AB/IEHUI OKpYXato-
Lero mMupa C Uenbl ero noHMMaHus,
YCBOEHMSA N UCMOMb30BaHWsA B peyeBoii ge-
AatenbHocTU» [9, c¢. 152]. Ha Haw B3rnsg,
CEMUNOTUYECKN OC/TIOXKHEHHbIE TEKCTbI — 3TO
ofHa U3 cambIX YOauHbIX peasm3auui
npuHUMna HarnggHoctu. Kak u3BecTHO,
MPUHLUMN HarAsagHOCTM UCNOMb3YyeTcs npu
CeMaHTM3auMn HOBOW JNIEeKCUKM U rpam-
MaTMKM U CMOCOGCTBYET WMHTEHCMBHOCTYU
06y4eHus. NMoMMMOo 3Toi PyHKUUK, NoNn-
KOAOBbIA TEKCT MOXET SBAATbLCA Takke
CPeAcTBOM KOHTPOMA Gnarofaps cnasH-
HOCTW BepbaslbHOr0 U MKOHUYECKOTO KOM-
MOHEHTOB.

OC06eHHO BaXKHbIM MpeacTaB/IAeTCcs 1c-
noNb30BaHVe NOMNKOAO0BbLIX TEKCTOB B Npe-
nogaBaHWM  PYCCKOrO A3blKa KUTaNCKUM
ctygeHtam. OOyyeHue  MHOCTPaHHOMY
A3bIKy, B TOM 4McC/ne pycckomy, TpebyeT oT
npenojasartesisi opyeHTauun Ha CyLLecTBy-
toLMe A3bIKOBblE CUCTEMbI B CO3HaHWUM 06-
yyatowmxeda. Otmetum Bcnep 3a J1. B.
Lep6oii: «OnbIT NokKasas, YTO MOXHO W3-
rHaTb POAHOW A3bIK M3 NpoLecca obyyeHuns
(n Tem cambiM 06eHUTbL 3TOT Npouecc, He
AaBast UHOCTPaHHOMY S3bIKY HUKaKoro opy-
XUA 4N caMo3almTbl MPOTUB  BANSAHUSA
POAHOr0), HO YTO M3rHaTb POAHOW A3bIK 13
rofIoB yyalmxcs <...> — HeBO3MOXHO» [10,
C. 63]. 3TOT BbLIBOA, NPUIOKUM N K Nt06OONA
OpYyroi MeToAaMKe: HaBblKM U YMEHUS,
cthopMMpoBaHHble Ha 6a3e pPoAHOro A3bl-
ka, obyvaroLiMecs NepeHoCAT B peyb Ha
MHOCTPAHHOM. JTO fIBMIEHWE WU3BECTHO B
MEeToAVKe Kak MHTepdepeHLms, ecnv peyb
naet o6 oTprLaTenbHOM BAUSHUN POLAHOTO
A3blKa, WIN KaK MnepeHoc, ecnu obydato-
Lmiica adhpeKTUBHO MCNO/b3yeT SABNEHUSA
pPOAHOro A3blka AN U3YYEeHUS MHOCTPaH-
Horo. ObpalleHne K TakoMy pecypcy, Kak
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POAHON A3bIK, B nNpouecce 06y4eHUss MHO-
CTpaHueB, 6e3yc/i0BHO, MOBbIWAET 3-
(heKTMBHOCTb OBMaJEHNEM WHOCTPaHHbIM
A3bIKOM.

HecmoTps Ha To, YTO NOJIMKOAOBbIE TEK-
CTbl B 3HAYUTENBLHOW CTENEHN pacnpocTpa-
HeHbl, VX UCMNOJb30BaHNe B NpenogasaHun
PYCCKOro A3blKa Kak WHOCTPaHHOIO UMeeT
CBOK cneuuduky B 3aBUCMMOCTU OT Ha-
LMOHa/TbHOW MPUHAANEXHOCTU YHaLLUXCS.
Mo MHeHuto L. A. Myrayesa, «mnepornndu-
yeckoe NMCbMO 3a/10KU10 OCHOBLI 0CO601
CMMBO/IMYECKON HanpaB/leHHOCTN KuTai-
CKOrO MbIW/IEHUS, OT/M4yaroLLerocs oT
MbILL/IEHWS @BCTPaKTHO-NOHATUIAHOTO, Ne-
Xallero B OCHOBe asipaBUTHOIO NUCbMA.
B cumBonuke nepornuda ymtarowmii Boc-
NPUHUMAET He TMOHATUE, a HEKWU CUHK-
peTnyHbIl 06pas, ugew, a WHorga U ux
[peBHWIA npoobpas, KoTopble nepejaroT
NHOPMaLMI0, 3HAYUTENTbHO MPEeBOCX0As-
LYt TO, YTO MOXET BbIpa3unTb MOHATME»
[11]. MpuHMMasa BO BHUMaHWE 3Ty OCOGEH-
HOCTb HOCUTENE KUTaCKoro s3bika, npea-
CTaBNAETCA OCOOEHHO BaXXHbIM MCMOMb30-
BaTb MOMNKOAOBbLIE TEKCTbI B NpoLecce nx
006y4YeHUs PYCCKOMY SA3bIKY KaK WHOCTpaH-
HOMY, NMOCKO/IbKY KuTalickme obyyaroLimecs
MOTYT JlyyLle NOHATb U 3anOMHUTbL TO, YTO

MOryT NpeacTaBuUTb, BU3yasiM3npoBaTh.
M. E. bobpblwesBa Takke OTMe4YaeT CBA3b
cneundukn oNepupoBaHUs 3Hakamu pop-
HOro A3blka ¥ (POPMMPOBaAHUSA COOTBET-
CTBYIOLUMX KOTHUTUBHbIX CTpaTeruin, 4To
BbIAENSAET KATANCKNX CTYEHTOB KakK 3THU-
yeckyto rpynny cpeau gpyrux [12]. N3o6pa-
3UTENbHOCTb nepornMda NPUBOAUT K TOMY,
YTO B npovecce 06y4eHnsa PyCCKOMY A3bIKY
KaK MHOCTpaHHOMY KuTalickve obyvatoLime
y4yebHble TeMbl AO/DKHbI ObITb NpeacTaB/e-
Hbl HarnagHo [12].

Be3ycnoBHO, HW OAUH M3 NPUEMOB, pac-
CMOTPEHHbIX B JJAHHON CTaTbe, He NpeTeH-
OyeT Ha cTaTyC e4MHCTBEHHO BEPHOro, HO
Wb OOMNOJHAET U PacLUMPSET BO3MOXHO-
CTW YCBOEHWA NHOCTPAHHOrO A3blka. Tem He
MeHee, NpuHUMas BO BHUMaHWe pasButme
CEeMaHTUYEeCK/X TEOPUIA YCBOEHUS A3blka B
NIMHIBUCTUKE, HabogeHnsa cneumdmkn o0b-
yUYeHUs1 PYCCKOMY HOCUTeNel KuTackoro
A3blKa, & UMEHHO KX NpeapacnosioKeHHo-
CTM K YCBOEHWIO WHopmauun yepes
3puTenibHble 06pasbl, MCMOMb30BaHWE Mo-
JIVKOLOBbIX TEKCTOB NpeacTaBnsieTcs -
(heKTUBHbIM MHCTPYMEHTOM OBYy4YeHus 1
KOHTPO/NA U paclumpsieT MeToaunyeckuin ap-
CeHas1 COBPEeMEHHOro npenogasartesns pyc-
CKOrO s3bIKa Kak MHOCTPaHHOrO.
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